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Каретки Merlo

Tac-Lock

Каретка ZM2

МОДЕЛЬ КАРЕТКИ ШИРИНА (мм) ВЫСОТА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ZM2 1190 981 2500/4500

Каретка ZM2S

МОДЕЛЬ КАРЕТКИ ШИРИНА (мм) ВЫСОТА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ZM2 S 840 445 2500

Каретка ZM4

МОДЕЛЬ КАРЕТКИ ШИРИНА (мм) ВЫСОТА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ZM4 1360 948 8000/12000

Каретка ZM4 XL

МОДЕЛЬ КАРЕТКИ ШИРИНА (мм) ВЫСОТА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ZM4 XL 2315 948 8000/12000

Каретка ZM3 - ZM3 3TL*

МОДЕЛЬ КАРЕТКИ ШИРИНА (мм) ВЫСОТА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ZM3 1190 706 4500/7500

ZM3 3TL 1190 706 4500/7500

*Тройной гидрозамок Tac-Lock

Стандартный вариант Tac-Lock Тройной гидрозамок Tac-Lock Tac-Lock ZM4

Tac-Lock: гидрозамок блокировки орудия из кабины
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Серии машин

Обозначения

СОКРАЩЕНИЯ

Компактные телескопические 
погрузчики COMP
Телескопические погрузчики 
средней грузоподъемности MC

Телескопические тракторы MF
Телескопические погрузчики с 
аутригерами STAB
Телескопические погрузчики 
высокой грузоподъемности HC
Ротационные телескопические 
погрузчики ROTO

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

применимо

- не применимо

ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

Сельское 
хозяйство

Строительство

Промышленность

Экология

ВНИМАНИЕ! Эта информация носит только ориентировочный характер и никоим образом не разрешает комбинирование оборудования с 
указанной моделью машины. Список навесного оборудования, утвержденного для установки, смотрите в руководстве по эксплуатации и 
техобслуживанию погрузчика.

КОМПАКТНЫЕ 
ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 

ПОГРУЗЧИКИ

ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 
ПОГРУЗЧИКИ СРЕДНЕЙ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ

ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 
ПОГРУЗЧИКИ С 
АУТРИГЕРАМИ

ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 
ПОГРУЗЧИКИ 

ВЫСОКОЙ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТИ

РОТАЦИОННЫЕ 
ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 

ПОГРУЗЧИКИ

ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ 
ТРАКТОРЫ

ZM2S ZM2 ZM2 ZM3 ZM2 ZM2

EW25.5-60 TF35.7-140 P30.10 TF50.8T-170-HF ROTO 40.16 MF34.7-140

EW25.5-90 TF35.7CS-140 P30.10L TF50.8TCS-170-HF ROTO 40.16S MF34.7CS-140

TF33.9-140 P35.11 TF50.8TCS-170-CVT-HF ROTO 40.18 MF34.7CS-140-CVT

ZM2 TF33.9CS-140 TF35.11TT-145 TF45.11T-170-HF ROTO 40.18S MF34.9-140

P27.6PLUS TF42.7-116 P40.12 TF45.11TCS-170-HF ROTO 50.21 MF34.9CS-140

P27.6TOP TF42.7-136 P40.12 PLUS TF45.11TCS-170-CVT-HF ROTO 50.21S MF34.9CS-140-CVT

TF27.6 TF42.7CS-116 P40.13 TF45.11TCS-170-CVT-HF ROTO 50.21S PLUS MF44.7CS-170-CVT

P30.7 TF42.7CS-136 P40.13 PLUS TF65.9T-170-HF ROTO 50.26 MF44.9CS-170-CVT

P30.7L TF42.7CS-145-CVT P40.13CS TOP TF65.9TCS-170-HF ROTO 50.26S

TF30.7 TF42.7TT-136 P40.14 TF65.9TCS-170-CVT-HF ROTO 50.26S PLUS

TF30.7L TF42.7TT CS-136 P40.14 PLUS P72.10 Plus ROTO 50.30S

TF30.7CS TF42.7TT CS-145-CVT P40.14CS TOP P50.18HM ROTO 50.30S PLUS

TF33.7-G TF38.10-116 P40.17 P65.14HM ROTO 50.35S PLUS-CVT

TF33.7-115 TF38.10-136 P40.17 PLUS ZM4 ZM3

TF33.7-LG TF38.10 CS-116 P40.17CS TOP P120.10HM ROTO 70.24S

TF33.7-115L TF38.10 CS-136 ZM3 ROTO 70.24S PLUS

TF30.9-G TF38.10 CS-145-CVT P50.17 PLUS ROTO 70.28S PLUS-CVT

TF30.9-115 TF38.10TT-136 P50.17 TOP

TF30.9-LG TF38.10TT CS-136 P50.18 PLUS

TF30.9-115L TF38.10TT CS-145-CVT P50.18CS TOP
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Автоматическое распознавание навесного оборудования

Датчик на орудии Датчик на каретке

Точность и технология Merlo 

Динамический контроль 
нагрузки
Для Merlo Group безопасность является наивысшей ценностью: именно поэтому была разработана эксклюзивная система нового поколения 
Merlo ASCS (Adaptive Stability Control System). Цель этой технологии — позволить каждому оператору работать в условиях полной 
безопасности, по максимуму используя возможности телескопического погрузчика и навесного оборудования. 

Система Merlo ASCS позволяет погрузчику:
•	 �распознавать установленное навесное оборудование, автоматически 

калибруя рабочие параметры и время реакции транспортного средства.  
Благодаря специальным диаграммам грузоподъемности система Merlo 
ASCS позволяет обеспечить максимальную устойчивость машины и 
приспособить движения стрелы к конкретным рабочим условиям;

•	 �анализировать значения, полученные от датчика нагрузки, 
определяя, в реальном масштабе времени, фактическую 
грузоподъемность машины.

В любой момент оператор может проверить динамическое равновесие 
машины благодаря семафору, расположенному на передней стойке.  
В случае маневров, которые могут поставить под угрозу устойчивость 
телескопического погрузчика, система ASCS срабатывает, сперва 
замедляя, а затем блокируя все движения, которые могут поставить 
под угрозу безопасность оператора и транспортного средства, 
позволяя при этом выполнять любые другие движения. После 
выбора семейства оборудования ASCS подберет соответствующую 
диаграмму грузоподъемности для конкретной конфигурации машины/
оборудования.

Стандарт EN15000 позволяет при работе с ковшом изменять границы 
вмешательства предохранительных систем, чтобы обеспечить более 
плавную и простую работу при использовании этого оборудования. 
Таким образом, Merlo ASCS с втянутой и опущенной стрелой обладает 
рабочими характеристиками, которые позволяют работать более 
эффективно, обеспечивая плавность движений, что превышает 
пределы, существовавшие до внедрения системы ASCS. 
Вся полученная информация показывается на ЖК-дисплее, что 
дает возможность оператору простым и безопасным образом 
эксплуатировать телескопический погрузчик. Система способна 
распознавать все оборудование производства TreEmme.
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 FORCA STANDARD 
Allestimento standard di tutte le macchine Merlo. 
La forca è dotata di perno di sicurezza, con inserzione automatica e 
disinserzione manuale (escluse le macchine con zattera ZM4), per evitare 
lo sganciamento dalla zattera. La portata massima espressa nella tabella è 
relativa alla forca singola. 

EN
G

LI
SH

 STANDARD FORK 
Standard fitting for all Merlo machines. 
The fork is equipped with a safety pin, that clutches in automatically  and is 
taken out manually (excluding machines with ZM4 platform), to avoid 
carriage release. The max. capacity stated in the table below refers to a 
single fork. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 FOURCHE STANDARD 
Équipement standard de toutes les machines Merlo. 
La fourche est équipée d'un axe de sécurité, avec branchement 
automatique et débranchement manuel, (à l’exception des machines 
dotées de tablier ZM4), afin d'en éviter le décrochage du tablier. La 
capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une 
fourche seule. 

D
EU

TS
C

H
 STANDARDGABEL 

Grundausstattung bei allen MERLO - Teleskopmaschinen. 
Die Gabel verfügt über einen Sicherheitsstift, der von selbst einrastet und 
von Hand gelöst werden muß, so daß ein Ausklinken der Gabel 
ausgeschlossen ist. 
Die in untenstehender Tabelle angegebene maximale Tragkraft bezieht 
sich auf jede einzelne Gabel; die Nutzlast der Maschine verädert sich in 
Abhängigkeit vom Gabelträger, auf dem die Gabeln montiert werden. 

ES
PA

Ñ
O

L HORQUILLA STANDARD 
Equipo estándar de todas las máquinas MERLO. 
Dotado de un perno de seguridad, con bloqueo automático y liberacioñ 
manual, para evitar el desenganche del bastidor. 
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla. 
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 ZATTERA PORTAFORCHE EXTRALARGA 
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina, di cui mantiene le 
stesse misure di aggancio. 

N.B. 
Da utilizzare esclusivamente con le forche; quando sia richiesta una 
maggiore distanza fra esse. 

EN
G

LI
SH

 EXTRA LARGE FORK CARRIAGE 
Carriage to fit the machines standard carriage mantaining the same 
coupling size. 

N.B. 
To be used only with the forks when further distance between them is 
required. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 TABLIER PORTE-FOURCHES EXTRA LARGE 
Equipement à appliquer au tablier standard de la machine, dont il garde les 
mêmes côtes d'accrochage. 

REMARQUE ! 
À utiliser exclusivement en association avec les fourches lorsque un 
écartement supérieur entre celles-ci est requis. 

D
EU

TS
C

H
 EXTRABREITER GABELANBAURAHMEN 

Auf dem Standard-Anbaurahmen der Maschine, zu verwendender Rahmen. 

HINWEIS! 
Ausschließlich zusammen mit den Lastgabeln zu verwenden, wenn ein 
größerer Abstand zwischen ihnen erforderlich ist. 

ES
PA

Ñ
O

L BASTIDOR PORTA-HORQUILLAS EXTRA-ANCHO 
Chasis acoplable al bastidor de la máquina que mantiene la medida de 
enganche. 

NOTA ! 
Debe utilizarse exclusivamente en combinación con las horquillas cuando 
es necesaria una mayor distancia entre ellas. 
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 ZATTERA CON FORCHE FLOTTANTI 
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina, di cui mantiene le 
stesse misure di aggancio. 
La forma costruttiva consente un angolo a zattera chiusa superiore di 5° a 
quello standard della macchina. 

Le zattere con forche flottanti ( A0291A e A0292A ) sono omologate per 
marcia su strada. 

EN
G

LI
SH

 CARRIAGE WITH FLOATING FORKS 
For use on the standard carriage of the machine mantaining the same 
coupling size. 
The design obtains an angle 5° greater than the standard one of the 
machine with the carriage closed.  

The carriages with floating forks ( A0291A and A0292A ) are approved for 
road use. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 TABLIER AVEC FOURCHES FLOTTANTES 
Châssis à appliquer sur le tablier standard de la machine, dont il maintient 
les dimensions d'accrochage. 
Il est construit d'une forme qui permet un angle de prélèvement à tablier 
fermé de 5° plus grand que l'angle standard de la machine. 

Les tabliers à fourches flottantes (A0291A et A0292A) sont homologués 
pour la circulation sur route.

D
EU

TS
C

H
 ANBAURAHMEN MIT SCHWINGGABELN 

Der Rahmen wird auf den Standardgeräteträger der Maschine montiert. Die 
Anschlußelemente haben die gleichen Abmessungen. 
Konstruktionsbedingt erhöht sich bei diesem Gabelträger gegenüber der 
Standardausführung der Ankippwinkel um weitere 5°. 

Die Anbaurahmen mit schwankenden Lastgabeln ( A0291A und A0292A ) 
sind für den Einsatz auf der Straße zugelassen. 

ES
PA

Ñ
O

L 

BASTIDOR CON HORQUILLAS FLOTANTES 
Bastidor a aplicar sobre el de la máquina, del cual mantiene las medidas de 
enganche. 
La forma constructiva permite obtener respecto al terreno un ángulo a 
bastidor cerrado 5° mayor al estándar de la máquina. 

Los bastidores con horquillas flotantes ( A0291A y A0292A ) están 
homologados para transitar por carretera. 

Вилы и держатель Merlo

Стандартные вилы

ТОРГОВОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ
ZM

МАССА (кг) ДЛИНА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

КРУТЯЩИЙ 
МОМЕНТ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ

A0326 A0326.1 ZM2S-ZM2 61 1200 2000-2500

A0300 A0300.1 ZM2 77 1200 1450-1750

A0311 A0311.1 ZM2 87 1200 2500-2250

NEW A0327 A0327.1 ZM2 89 1200 2500-2250

A0302 A0302.1 ZM3 143 1200 3000

A0323 A0323.1 ZM3 143 1200 3750

A0305 A0305.1 ZM4 290 1800 5000-6000

A0322 A0322.1 ZM4 290 1800 5000-6000

Каретка с удлиненными 
вилами

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

ДЛИНА (мм) МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ  

(кг)
ОДИНОЧНЫЕ

A0609 ZM2S-ZM2 310 1200 2000 1800

A0606 ZM2 420 1200 2400 1800

A0605 ZM2 410 1200 2000 2200

A0608 ZM3 640 1210 2400 2700

A0607 ZM3 580 1210 2000 3200

Сверхширокая каретка для вил

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ

 (кг)

A0100 ZM2 140 1895 4500

A0101 ZM3 175 1920 7500

Каретка для плавающих вил

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ  

(кг)

A0299 ZM2S - ZM2 250 1200 3000

A0293 ZM2 220 1200 1500

A0294 ZM2 230 1200 1500

A0291 ZM2 290 1200 4500

A0292 ZM2 305 1200 4500

A0291A* ZM2 320 1200 4500

A0292A* ZM2 336 1200 4500

A0298 ZM3 480 1200 7500

* Одобрена для движения по дороге
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FORCA FEM 
Forca con agganci a norme FEM. 
La portata massima espressa nella tabella è relativa alla forca singola. 
Le zattere FEM relative a ciascun tipo di forca sono riportate a pag. 30 - 33 

EN
G

LI
SH

 

FEM FORK  
Fork with couplings complying with FEM standards. 
The max. capacity stated in the table below refers to a single fork. 
As far as carriages are concerned, please refer to the FEM carriage pag. 
30 - 33 

FR
A

N
Ç

A
IS

 

FOURCHE A ACCROCHAGE FEM 
Fourche avec accrochages conformes aux normes FEM. 
La capacité maximale indiquée dans le tableau ci-dessous concerne une 
fourche seule. 
Les tabliers FEM relatifs à chaque type de fourche sont reportés à la page 
30 - 33 

D
EU

TS
C

H
 

GABEL FÜR GABELTRÄGER FEM 
Geeignet für den Anbau an den FEM-Gabelträger. 
Die in der Tabelle angegebene max. Tragkraft bezieht sich auf die einzelne 
Gabel. 
Die FEM-Anbaurahmen für jede Gabelart sind auf 30 - 33 aufgeführt. 

ES
PA

Ñ
O

L HORQUILLA PARA ENGANCHE FEM 
Horquilla con enganche según norma FEM. 
La capacidad máxima de carga indicada en la tabla se refiere a cada 
horquilla. 
Los bastidores FEM correspondientes a cada tipo de horquilla se 
encuentran en la pág. 30 - 33 
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ZATTERA PORTA FORCHE FEM 
Telaio da applicare sulla zattera standard della macchina per l’aggancio di 
forche FEM. 
Le forche devono essere ordinate a parte. 

EN
G

LI
SH

 

FEM FORK CARRIAGE 
Carriage to fit on the machine carriage for FEM fork coupling. 
The forks should be ordered separately. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 

TABLIER PORTE-FOURCHES FEM 
Equipement à appliquer au tablier standard de la machine pour 
l'accrochage des fourches FEM. 
Les fourches doivent être commandées séparément. 

D
EU

TS
C

H
 

FEM-GABELANBAURAHMEN 
Auf dem Standard-Anbaurahmen der Maschine zu verwendender Rahmen 
für das Ankuppeln der FEM-Gabeln. 
Die Gabeln können separat bestellt werden. 

ES
PA

Ñ
O

L BASTIDOR PORTA-HORQUILLAS FEM 
Armazón aplicable sobre el bastidor estándar de la máquina para 
enganchar horquillas FEM. 
Las horquillas deben pedirse separadamente. 
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 TRASLATORE FORCHE SU ZATTERA STANDARD 
Attrezzatura composta di una parte fissa agganciata alla zattera standard e 
da una parte mobile con agganci adatti alle forche FEM. 
La parte mobile, traslando rispetto alla parte fissa, sposta il carico 
trasversalmente rispetto al braccio della macchina.
Le forche FEM devono essere ordinate a parte. 

Griglia di protezione amovibile. 

EN
G

LI
SH

 FORKS SIDESHIFTER ON STANDARD CARRIAGE 
This attachment consists of a fixed part hooked to the standard carriage 
and of a mobile part with couplings suitable for FEM forks. 
The mobile part, traveling sideways to the stationary one, displaces the load 
transversally to the machines boom. 
FEM forks should be ordered separately. 

Removable protective grid. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 DISPOSITIF DE TRANSLATION DES FOURCHES 
SUR TABLIER STANDARD 
L'équipement est composé d'une partie fixe accrochée au tablier standard 
et d'une partie mobile aux accrochages adaptés aux fourches FEM. 
La partie mobile par  translation par rapport à la partie fixe permet de 
déplacer la charge transversalement par rapport au bras de la machine. 
Les fourches FEM doivent être commandées séparément. 

Grille de protection démontable. 

D
EU

TS
C

H
 

GABEL-SEITENSCHIEBER AUF 
STANDARDANBAURAHMEN 
Das Gerät besteht aus einem feststehenden, am Geräteträger 
angeschlossenem und einem beweglichen Teil, der für den Anbau von 
FEM-Gabeln ausgerüstet ist.. 
Der bewegliche Teil verschiebt seitlich die Last in Bezug auf den Hubarm 
der Maschine. 
Die Gabeln sind nicht im Lieferumfang inbegriffen. 

Abnehmbare Schutzgitter.

ES
PA

Ñ
O

L 

TRANSPORTADOR DE HORQUILLAS EN 
BASTIDOR ESTÁNDAR 
Equipo compuesto de una parte estatica fijada al bastidor estándar y de 
una movil apta para horquillas FEM. 
Esta ultima desplaza la carga transversalmente respecto al brazo de 
màquina. 
Las horquillas FEM se piden separadamente.. 

Rejilla de protección fija. 

Вилы FEM

ТОРГОВОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ КРЕПЛЕНИЕ 
FEM

МАССА (кг) ДЛИНА (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

КРУТЯЩИЙ 
МОМЕНТ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ ОДИНОЧНЫЙ

A0500 A0500.1 III 83 1200 2150

A0520 A0520.1 IV 130 1200 3000

A0524 A0524.1 IV 162 1200 3600

A0525 A0521.1 IV 131 1200 3750

A0521 A0521.1 В 226 1200 5000

Каретка для вил FEM

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ

КРЕПЛЕНИЕ 
FEM ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

A0198 II ZM2S-ZM2 550 1500 2500

A0242 IV ZM3 820 2400 2700

A0200 III ZM2 145 1500 4500

A0201 III ZM2 156 1500 4500

A0210 III ZM2 185 2000 4500

A0211 III ZM2 190 2000 4500

A0230 IV ZM3 310 1500 7500

A0240 IV ZM3 355 1800 7500

A0245 В ZM4 515 2400 10000

Система бокового сдвига на 
стандартной каретке

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ

КРЕПЛЕНИЕ 
FEM ZM МАССА (кг) ШИРИНА 

(мм)
СМЕЩЕНИЕ 

(мм)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

A0281 III ZM2 410 1355 +/- 154 4000

A0282 III ZM2 380 1355 +/- 154 4000

A0283 IV ZM3 560 1355 +/- 154 7000

Каретка с поворотными вилами

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ

КРЕПЛЕНИЕ 
FEM ZM МАССА (кг) ШИРИНА 

(мм)
ВРАЩЕНИЕ

(°)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

A3215 III ZM2 550 1200 360 3500

A3216 IV ZM3 1015 1760 360 5000

Вилы и держатель Merlo

Вилы и держатель FEM
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Автоматический позиционер вил на каретке

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Позволяет безопасно позиционировать вилы
• �Устанавливается на каретке ZM2 и ZM3
• �Обеспечивает максимальную универсальность 

использования
• �Гидропривод

Позиционер вил

ТОРГОВОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм) МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ (кг)

A0270C ZM2S - ZM2 315 1200 4500

A0271 ZM2 315 1200 4500

A0272 ZM3 500 1200 7500

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -
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Автоматический позиционер вил на каретке ZM4 XL

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Позволяет безопасно двигать вилы
• �Сверхширокая каретка ZM4
• �Доп. вариант, продается только для новой 

машины 
(заменяет стандартную каретку ZM4)

• �Гидропривод

Каретка ZM4 XL с позиционером вил

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА МИН.-МАКС. 

(мм) ДЛИНА ВИЛ (мм)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

V2250 ZM4 XL 290 454-2315 1800 11500

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Комплект V250 включает сверхширокую каретку с позиционером вил. Некоторые виды 
оборудования могут не совмещаться со сверхширокой кареткой (A0245, A0521, A2201, A0305) -
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MATRICOLALa MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG.MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALECRITICAIMPORTANTESECONDARIA

DCIS

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZATUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZA IS

DISEGNATORE NUMERO DISEGNOCONTROLLOAPPROVAZIONESCALADATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER
 

Rosa M.20/04/2023 Filippi

0,000 kg

 A0277

Позиционер - система бокового сдвига   Автоматический позиционер вил на каретке

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Позволяет позиционировать и перемещать вилы в условиях 

безопасности
• �Устанавливается на каретке ZM2 и ZM3 
• �Обеспечивает максимальную универсальность использования 
• �Гидроприводы

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Каретка для вил FEM с позиционером - 
гидравлической системой бокового сдвига

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ КРЕПЛЕНИЕ FEM ZM МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

A0277 III ZM2 450 1550 4000
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Спроектирован для смешивания и перемещения бетона максимальной 
плотностью 2500 кг/м3

Характеристики
• �Гидравлическая система открытия и закрытия люка, 

в том числе посредством радиоуправления
• �Защитная решетка спирали с гидроприводом и 

устройством автоматического закрытия
• �Сменные спирали из износостойкой стали
• �Поворотный лоток для выгрузки бетона

Смесительный ковш

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1565 690 1060 350 875 - -

A1570 750 1710 500 1250 - -

A1571 750 1710 500 1250 - - - - -

A1580 880 2225 750 1875 - -

A1581 880 2225 750 1875 - - - - -

A1582 1020 2225 750 1875 - - - -

A1583 1020 2225 750 1875 - - - - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Непрерывная подача масла на орудия Удлиняющий лоток (1,5 м), шланг выгрузки (1,5 м), 
радиоуправление -
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ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ* (л)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0697 280 1700 500 1125 - - - - -

A0699 300 1840 550 1250 - - - - -

A0741 355 2240 750 1680 - - - - -

A0700 360 2000 800 1800 - - - -

A0708 380 2150 850 1900 - - - -

A0698 370 2100 850 1910 - - -

A0701 400 2240 900 2025 -

A0706 430 2240 1000 2250 - - -

A0707 400 2440 1000 2250 - - - -

A0704** 565 2440 1200 2700 - - - -

A0703 910 2440 1800 4050 - - - - -
**тройной 

гидрозамок 
Tac-Lock

*вместимость с 
грузом

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Зубья, пластина износа -

Экскаваторный ковш

Идеальное решения для земляных работ и перемещения материала с максимальной плотностью 
2.250 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Моноблочный корпус для большей прочности
• �Поставляется с защитой передней режущей кромки для передвижения по 

дороге
• �Режущая кромка ковша и пластина износа твердостью 530HB
• �Боковые режущие кромки усиления 



13

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-0036 / 106 

IT
A
LI
A
N
O
 PALA DA RIPRESA 

Tagliente pala in acciaio ad alta resistenza. 
Corpo centrale pala in monoscocca con rinforzi esterni. 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
Su richiesta è possibile fornire un tagliente supplementare di usura 
intercambiabile a doppio smusso imbullonato. 

EN
G
LI
SH
 REHANDLING BUCKET 

Front cutting edge made of high resistance steel. 
The bucket has a single central body with outside ribbings. 
 The front edge is protected for use on public roads. 
A front interchangeable double-chamfer wear blade can be supplied upon 
request. 

FR
A
N
Ç
A
IS
 GODET DE REPRISE 

Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Corps central monocoque avec des renforts extérieurs; 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière selon la capacité. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une lame d'usure avant interchangeable à 
double chanfrein  

D
EU
TS
C
H
 LEICHTGUTSCHAUFEL 

Frontschneide aus hochwiderstandsfähigem Stahl. 
Zentraler Schaufelteil im Schalenbau mit äußeren Verstärkungen, 
Schutzvorrichtung der frontalen Schneide für die Fahrt auf öffentlichen 
Straßen. 
Lastkapazität nach den Bestimmungen ISO 7546. 
Auf Wunsch kann ein austauschbares vorderes Unterschraubwendemesser 
mit doppelter Abschrägung geliefert werden . 

ES
PA
Ñ
O
L PALA DE RECOGIDA 

Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Cuerpo central monocasco reforzado exteriormente. 
Protección frontal para circular en carreteras públicas. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
Bajo pedido se puede suministrar una lama de desgaste intercambiable ó 
bi-achaflanado . 

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ* (л)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0710 390 2240 1250 2250 -

A0715 380 2240 1250 1800 - - -

A0712 410 2400 1350 2430 -

A0717 710 2500 1800 3240 - - - -
*вместимость с 

грузом

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Зубья, пластина износа -

Ковш спроектирован для перемещения материалов с максимальной плотностью 1800 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Подходит для выравнивания, сдвижения и перемещения
• �Моноблочный корпус с внешними элементами усиления для 

большей прочности
• �Поставляется с защитой передней режущей кромки для 

передвижения по дороге
• �Режущая кромка ковша и пластина износа твердостью 530HB

Погрузочный ковш
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ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ* (л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0723 425 1700 1400 1260 - - - - -
A0716 435 1840 1500 1350 - - - - -
A0713 435 2000 1700 1530 - - - - -
A0714 485 2240 1800 1620 -
A0718 460 2100 1900 1710 - -
A0720 490 2400 2000 1800 -

A0720A 541 2400 2000 1800 -
A0720B*** 545 2400 2000 1800

A0780 605 2400 2500 2250 -
A0782 695 2500 3000 2700 - -

A0781** 740 2500 2500 2250 - - - -
R2200** 890 2500 3000 2700 - - - -
A0785 1100 2500 3500 3150 - - - - -
A0786 1400 2500 5000 4500 - - - - -

*вместимость с 
грузом

**тройной 
гидрозамок  

Tac-Lock
***с задней защитной решеткой

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Зубья, пластина износа -

Ковш для сыпучих материалов

Ковш разработан для перемещения сыпучих материалов максимальной плотностью 900 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Идеальное решение для сыпучего материала
• �Моноблочный корпус с внешними элементами усиления для большей 

прочности
• �Боковые стенки со стальными ребрами
• �В распоряжении имеется пластина износа на болтах с двойной фаской
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Упрочненный ковш для сыпучих материалов для достижения 
превосходных рабочих характеристик

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Невероятно универсальный ковш с 

многочисленными возможностями применения
• �Упрочненная конструкция ковша по сравнению с 

традиционным ковшом для сыпучих материалов
• �Позволяет улучшить перемещение сыпучих 

материалов за счет увеличения угла атаки
• �Износостойкий нож с двойной режущей кромкой 

для большего срока службы 

Упрочненный ковш для сыпучих материалов

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0730 556 2050 1500 1350 - - - - -

A0731 660 2250 1800 1620 -

A0732 670 2400 1800 1620 -

A0733 715 2400 2000 1800 -

A0734 763 2400 2200 1980 - - -

A0735 805 2500 2500 2250 - - -

A0736 805 2500 2500 2250 - - - - -

A0737 860 2500 3000 2700 - - - - -

A0738 984 2500 3500 3150 - - - - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Усиленное 
соединение с 
кареткой

Боковое армирование 
износостойким 
материалом
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MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO  CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER
 

Rosa M. 20/04/2023Filippi

0,000 kg

 CONFRONTO

2 PALA M.D. Lt. 3.000 - ZM3 - 3TC + 14°
SCARICO MATERIALE

1 22s510 22s510

1 PALA M.D. Lt. 3.000 - ZM3 - 3TC 1 X11904_0 114083

POS. DENOMINAZIONE MATERIALE Q.tà N.DISEGNO MATRICOLA NOTE

2

1

14°

1

2

14°

1

2

14°

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Ковш разработан для перемещения сыпучих материалов, оснащен армирующей конструкцией и 
увеличенной разгрузочной способностью

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Угол опрокидывания увеличен на 14 для 
	 повышения разгрузочной способности
• �Идеальное решение для сыпучего материала
• �Упрочненная конструкция ковша по сравнению с традиционным 

ковшом для сыпучих материалов 
• �Износостойкий нож с двойной режущей кромкой для большего срока 

службы

Ковш для сыпучих материалов 
опрокидной увеличенный

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

22S510 860 2500 3000 2700 - - - - -

1) торговое обозначение A0737 
2) торговое обозначение 22S510
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MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO  CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER
 

Rosa M. 20/04/2023Filippi

0,000 kg

 CONFRONTO

2 PALA M.D. Lt. 3.000 - ZM3 - 3TC + 14°
SCARICO MATERIALE

1 22s510 22s510

1 PALA M.D. Lt. 3.000 - ZM3 - 3TC 1 X11904_0 114083

POS. DENOMINAZIONE MATERIALE Q.tà N.DISEGNO MATRICOLA NOTE

2

1

14°
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PALA MULTIFUNZIONE ( DA SCAVO ) 
Tagliente frontale in acciaio ad alta resistenza. 
Elemento fisso con tagliente di usura intercambiabile a doppio smusso (1). 
Elemento mobile con fiancate dentellate per la presa del legname. 
Protezione tagliente frontale per la circolazione su strade pubbliche. 
N. 2 martinetti per azionamento parte mobile. 
Valvola di bilanciamento del carico su circuito di chiusura dell’elemento 
mobile. 
Capacità di carico a norme ISO 7546 
Su richiesta è possibile fornire la serie di denti  e una lama anteriore di 
usura intercambiabile 
(A0800 – A0820 ) predisposte con triplo attacco tack lock. 

EN
G
LI
SH
 

MULTIPURPOSE BUCKET 
Front edge made of high resistance steel.  
Fixed element with interchangeable double-chamfer cutting edge (1). 
Mobile indented element for picking up timber.  
The front edge is protected for use on public roads. 
2 hydraulic rams with load balancing valve operate the mobile element. 
Load capacity complies to ISO 7546 standards. 
A series of teeth and a front interchangeable wear blade  can be supplied 
upon request 
(A0800 – A0820 ) with “triple tack-lock linkage”  pre-arrangement. 

FR
A
N
Ç
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GODET MULTIFONCTION  
Tranchant frontal en acier à haute résistance. 
Elément fixe avec lame d’usure interchangeable à double chanfrein (1). 
Elément mobile à joues dentelées pour la prise du bois. 
Protection du tranchant frontal pour la circulation routière. 
2 vérins pour l’actionnement de la partie mobile. 
Clapet de contrôle de fermeture de l’élément mobile. 
Capacité de charge aux normes ISO 7546. 
Sur demande on peut fournir une série de dents et une lame d’usure avant 
interchangeable à double chanfrein 
(A0800 – A0820 ) avec prééquipement “ triple attelage tac-lock. 

D
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MULTIFUNKTIONSSCHAUFEL  
Schneide aus hochfestem Stahl gefertigt. 
Festes Schaufelteil mit Unterschraubwendemesser (1). 
Bewegliches Schaufelteil seitlich mit Zähnen für Holzaufnahme. 
Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
Mit zwei HydraulikzyLinder zur Steuerung der beweglichen Teile 
ausgestattet. 
Lastausgleichsventil im Schließkreislauf. 
Aufnahme nach ISO 7546 Norm. 
Zahn- und Schneidenschutz für öffentl. Straßenverkehr. 
(A0800 – A0820 ) mit Vorrüstung für “Dreifach-Kupplung tac-lock. 

ES
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PALA MULTIFUNCIÓN  
Filo frontal de acero de alta resistencia. 
Elemento fijo con cuchilla de desgaste intercambiable de doble achaflanado 
(1). 
Elemento articulado con mordaza dentellada para la manipulación de 
troncos de madera. 
Protección filo frontal para circular en carreteras publicas. 
N. 2 gatos para accionar la parte móvil. 
Válvula de balanceode la carga en el circuito de cierre de la parte móvil. 
Capacidad de carga según la norma ISO 7546. 
A pedido es posible suministrar dientes y un filo de desgaste intercambiable 
bi-acha  achaflanado. 
(A0800 – A0820 ) con predisposición “triple enganche tack-lock. 

Идеальное оборудование для различных видов работ: выемка грунта (макс. плотность 
2250 кг/м3), погрузка (макс. плотность 1800 кг/м3), перемещение насыпных грузов (макс. 
плотность 900 кг/м3)

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Подходит для выравнивания, толкания, рытья и перемещения 
• �Подвижная часть для выгрузки на грузовой транспорт или прицепы
• �Стандартное тройное быстроразъемное соединение Tack Lock (за 

исключением A0810)
• �Поставляется с защитой передней режущей кромки для 

передвижения по дороге

Многофункциональный ковш (4Х1)

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ШИРИНА 

ОТВАЛА (мм) ЕМКОСТЬ* (л)
МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

ЭКСКАВАТОРНЫЙ КОВШ

A0809 610 1765 1700 500 1130 - - - - -

A0810 630 1905 1840 600 1350 - - - - -

A0800 720 2305 2240 800 1800

A0820 780 2305 2240 1000 2250

ПОГРУЗОЧНЫЙ КОВШ

A0870 840 2305 2240 1250 2250

КОВШ ДЛЯ СЫПУЧИХ МАТЕРИАЛОВ

A0860 1220 2585 2500 3000 2700 - - - - -

*вместимость с грузом

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Зубья (только для рытья), пластина износа -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Пластина износа -

Ковш спроектирован для перемещения материалов с максимальной плотностью 
1800 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Моноблочный корпус для большей прочности
• �Съемные боковые стенки для большего объема
• �Предлагается со сварными или коваными зубьями, с 

закрытием на уровне стенки или против стенки, чтобы 
удовлетворить любые рабочие потребности

• �Прижим с гидроприводом

Многофункциональный ковш с 
прижимом

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0835 497 1840 700 1260 - - - - -

A0836 497 1840 700 1260 - - - - -

A0841 570 2000 900 1700 - -

A0840 605 2240 1000 1900 - -

A0852 595 2100 1100 1980 - -

A0838 660 2400 1200 2160 - -

A0843 700 2400 1500 2700 - - -

A0846 804 2400 2350 4230 - - - - -

A0848 Боковые концы

Съемные боковые панели для более простой замены в случае износа

Внимание! Масса меняется в зависимости от выбранных зубьев. Указана масса кованых зубьев
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ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ОБЪЕМ

(л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

12S554 1520 2440 3000 2700 - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Ковш для силоса

Ковш для силоса на 3000 л

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Максимальная производительность для применений в с/х 

для силоса
• �Конструкция ковша спроектирована для безопасного 

перемещения материала
• �Зубья специально разработаны для соскребания силоса
• �Дизайн прижима обеспечивает прочность и не утяжеляет 
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Ковш, раскрывающийся вниз, с гидроприводом для материалов с макс. плотностью 900 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Отличное решение для сильно скользящих материалов
• �Позволяет быстро опорожнить ковш без особых движений каретки
• �Открытие выгрузного люка гидроприводом
• �Износостойкий нож с двойной фаской (доступен вариант как из 

стали, так и из резины) 

Ковш, раскрывающийся вниз

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0861 556 2500 2000 1800 - -

A0862 700 2500 2500 2250 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Идеальное решение для перемещения отходов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Прижим спроектирован для надежного зажима материала
• �Идеальный вариант для материалов разной консистенции
• �Прочная и стойкая конструкция
• �Съемные боковые стенки (в комплекте)

Ковш для отходов

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0872 800 2400 2000 1800
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Отвал для перемещения зерна

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Легкое и универсальное орудие, являющееся идеальным 

решением для быстрого смещения зерна
• �Удлиненная рама разработана для снижения габаритов и 

обеспечения максимального обзора
• �Поставляется и резиновым износостойким ножом для большей 

подвижности
• �Боковые опорные башмаки из эрталона для предотвращения 

повреждения пола

Отвал для зерна

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА 

ОТВАЛА (мм)
ВЫСОТА 

ОТВАЛА (мм)

ДЛИНА 
УДЛИНИТЕЛЯ 

(мм)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0905 480 2600 910 1790 - -

A0906 535 2600 910 2500 - - - - -
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Спроектированы для перемещения навоза с соломой максимальной 
плотностью 800 кг/м3

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Концы высокой глубины проникновения
• �Упрочненная конструкция
• �Прижим с гидроприводом
• �По запросу доступен вариант без прижима

Вилы для навоза с прижимом

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

С ПРИЖИМОМ

A2308 580 2280 2000 - - - - -

A2301 518 1945 1500 - -

A2307 480 1900 1500 - - - - -

A2300 580 2280 2000 - -

A2303 600 2280 2000 - - - - -

БЕЗ ПРИЖИМА

A2306 304 2250 2000 - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Дополнительные боковые зубья -
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 FORCA PER BALLONI A 2/3 PUNTE RIBALTABILI 
CON PROTEZIONE SCORREVOLE 
Forca adatta per caricare uno o più balloni sovrapposti, con protezione 
superiore estraibile. 
Punte intercambiabili e ribaltabili contro il telaio, in acciaio stampato ad alta 
resistenza, con terminale conico con sezione a croce per una migliore 
penetrazione nel materiale. 

EN
G
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SH

 2/3 FOLDABLE TINES BALE FORK WITH SLIDING 
PROTECTION 
Fork for loading one or more big bales, with removable upper protection. 
Interchangeable spikes which tilt back against the carriage for safe 
transportation, made of high resistance steel, with conical cross-section for 
better penetration in the bale. 

FR
A
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 FOURCHE À BALLES À 2/3 POINTES 
ESCAMOTABLES AVEC PROTECTION 
COULISSANTE  
Fourche apte à charger une ou plusieurs balles superposées, avec 
protection supérieure démontable. 
Dents interchangeables et rabattables contre le châssis, en acier estampé à 
haute résistance, section en croix de la terminaison conique pour une 
meilleure pénétration. 

D
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H
 BALLENGABEL MIT 2/3 KLAPPBAREN ZINKEN MIT 

SCHIEBESCHUTZ  
Die Ballengabel eignet sich zur Aufnahme von einem oder mehreren Ballen. 
Mit abnehmbarer Oberbeschützung. 
Die Zinken können rechtwinklig hochgeklappt werden, Zinken aus 
geschmiedetem Stahl, konisch angespitzt und kreuzförmig eingeschnitten, 
um bessere Aufnahme zu ermöglichen. 

ES
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L HORQUILLA PARA BALAS 2/3 PUNTAS 
BASCULANTES CON PROTECCIÓN DESLIZANTE  
Horca indicada para la carga de una o mas bala de paja sobrepuestas, con 
protecciòn sobrera extraible. 
Puntas cambiables y rebatibles contra el chasis, de acero moldeado de alta 
resistencia, con terminal cónico a cruz para una mejor penetración. 
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 FORCA PER BALLONI A 2/3 PUNTE RIBALTABILI 
CON PROTEZIONE SCORREVOLE 
Forca adatta per caricare uno o più balloni sovrapposti, con protezione 
superiore estraibile. 
Punte intercambiabili e ribaltabili contro il telaio, in acciaio stampato ad alta 
resistenza, con terminale conico con sezione a croce per una migliore 
penetrazione nel materiale. 
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 2/3 FOLDABLE TINES BALE FORK WITH SLIDING 
PROTECTION 
Fork for loading one or more big bales, with removable upper protection. 
Interchangeable spikes which tilt back against the carriage for safe 
transportation, made of high resistance steel, with conical cross-section for 
better penetration in the bale. 
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 FOURCHE À BALLES À 2/3 POINTES 
ESCAMOTABLES AVEC PROTECTION 
COULISSANTE  
Fourche apte à charger une ou plusieurs balles superposées, avec 
protection supérieure démontable. 
Dents interchangeables et rabattables contre le châssis, en acier estampé à 
haute résistance, section en croix de la terminaison conique pour une 
meilleure pénétration. 
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 BALLENGABEL MIT 2/3 KLAPPBAREN ZINKEN MIT 

SCHIEBESCHUTZ  
Die Ballengabel eignet sich zur Aufnahme von einem oder mehreren Ballen. 
Mit abnehmbarer Oberbeschützung. 
Die Zinken können rechtwinklig hochgeklappt werden, Zinken aus 
geschmiedetem Stahl, konisch angespitzt und kreuzförmig eingeschnitten, 
um bessere Aufnahme zu ermöglichen. 
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L HORQUILLA PARA BALAS 2/3 PUNTAS 
BASCULANTES CON PROTECCIÓN DESLIZANTE  
Horca indicada para la carga de una o mas bala de paja sobrepuestas, con 
protecciòn sobrera extraible. 
Puntas cambiables y rebatibles contra el chasis, de acero moldeado de alta 
resistencia, con terminal cónico a cruz para una mejor penetración. 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Навесное оборудование, предназначенное для перемещения одного или нескольких 
тюков

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Подвижная съемная верхняя защита
• �Взаимозаменяемые и опрокидываемые концы высокой 

глубины проникновения
• �Упрочненная конструкция
• �Разная длина концов на основании модели

Вилы для тюков с 3 опрокидываемыми концами

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) КОЛ-ВО 

КОНЦОВ
ДЛИНА 

КОНЦОВ (мм)
ШИРИНА 

(мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2337 220 2/3 840 1390 1500 - - - - -

A2331 220 3 840 1390 1500 - -

A2332 230 3 1040 1390 1500 - -

A2333 240 3 1220 1390 1500 - -
A2334 220 2 1220 1390 1000 - -
A2336 225 3 1220 1390 1500 - - - - -
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ZATTERA 
MODELLO RIF. PESO 

A B C D E F G 

PORTATA 
MASSIMA 

CARRIAGE 
MODEL REF.NO WEIGHT MAX PAYLOAD 

TABLIER 
MODELE REF. POIDS CHARGE MAX 

GERÄTE-
TRÄGER TYP NR. TARA MAX 

TRAGFAHIGKEIT 
TIPO DE 

BASTIDOR REF. PESO CAPACIDAD 
MÁXIMA 

(kg) (mm) P (kg) 

ZM2 A2340 320 1720 450 1320 / 1900  1040 1570 550 1190 1500 

Навесное оборудование, предназначенное для перемещения одного или 
нескольких тюков

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Подходит для загрузки тюков заподлицо с крышей
• �Регулируемая по высоте защита с гидроприводом
• �Взаимозаменяемые и опрокидываемые концы 

высокой глубины проникновения
• �Высота защиты от 1320 до 1900 мм

Вилы для тюков с 4 концами и 
скользящим упором

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2340 320 1720 1500 - -

A2341 405 1750 4000 - - - - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Вилы, предназначенные для захвата двух или более расположенных штабелем тюков, с верхним 
удерживающим прижимом с гидравлическим приводом

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Сменные и складывающиеся к раме пики из высокопрочной 

штампованной стали
• �Конический наконечник крестообразного сечения для лучшего захода в 

материал
• �По запросу могут поставляться пики полезной длины 840 и 1240 мм

Вилы для тюков с захватом

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) МАКС. ВЫСОТА 

ПРИЖИМА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

NEW A2319 240 840 2565 1500 - - -

A2320 240 1040 2565 1500 -

NEW A2324 240 1240 2565 1500 - - -



27

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Орудие спроектировано для перемещения одного круглого тюка

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �В распоряжении имеется вариант как для обвязанных, 

так и необвязанных круглых тюков
• �Легкий переход от обвязанных к необвязанным круглым 

тюкам в амбивалентных вариантах
• �Доступны для разных размеров тюков
• �Автономные движения закрытия боковых элементов

Захват для одинарного круглого тюка

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА 

(мм)
ДИАМЕТР ТЮКОВ МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

ØP (м) ØF (м) COMP MC MF STAB HC ROTO

A2407 190 1485 1,2-2 - 1200 -

A2408 270 1495 1,2-2 1,4-1,5 1200 -

A2405 323 1495 1,2-2 1,4-1,8 1200 -

A2402 210 1215 - 1,4-1,5 1000 -

A2406 240 1200 - 1,4-1,8 1000 -

A2416 225 1485 1,2-2 - 1200 - - - - -

A2418 335 1495 1,2-2 1,4-1,8 1200 - - - - -

A2419 300 1495 - 1,4-1,8 1000 - - - - -

ØP: необвязанный тюк ØF: обвязанный тюк
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

* Оснащение для второй гидравлической функции - -

Орудие спроектировано для перемещения одного или двух необвязанных круглых тюков

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Возможность одновременного или независимого* управления захватом 

(только на предварительно подготовленных машинах)
• �Возможность перемещения одного или двух тюков за раз
• �Прочная и стойкая конструкция
• �Автономные движения закрытия боковых элементов

Захват для двойного круглого тюка

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА 

(мм)
ДИАМЕТР ТЮКОВ МАКС. 

ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 
(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

ØP (м) ØF (м) COMP MC MF STAB HC ROTO

A2413 390 1485 1,2-2 - 1200 - -

A2413A 390 1495 1,2-2 - 1200 - -

A2417 400 1485 1,2-2 - 1200 - - - - -

ØP: необвязанный тюк ØF: обвязанный тюк
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Навесное оборудование консольного типа, идеально подходящее для перемещения 
подвешенных грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Сертифицированный крюк, оснащенный поворотным на 360° язычком 

безопасности
• �Идеальное решение для цветоводства
• �Стандартный ограничитель нагрузки 
• �Прочная конструкция

Крановая стрела

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ДЛИНА* (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1124C 125 495 1335 1500 - - - - -

A1124B 125 495 1335 1500 - - - - -

A1118B 125 495 1335 2200 -
A1119B 190 550 1340 3500 - - - -

A1129B 415 570 1780 6000 - - - - -

*расстояние от каретки до центра крюка
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-00 74 / 106 
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BRACCIO GRU A SFILAMENTO IDRAULICO 
Gancio di sicurezza, girevole su 360° 

EN
G
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SH

 

HYDRAULIC EXTENSION LIFT BOOM 
Safety hook slewing over 360° 

FR
A

N
Ç

A
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POTENCE À EXTENSION HYDRAULIQUE 
Crochet de sécurité tournant à 360° 

D
EU
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C
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KRANARM MIT HYDRAULISCHER AUSLEGUNG 
Sicherheitshaken, 360° drehbar 

ES
PA

Ñ
O
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BRAZO GRÚA CON EXTENSIÓN HIDRÁULICA 
Gancho de seguridad giratorio de 360° 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Навесное оборудование консольного типа, спроектированное для перемещения 
подвешенных грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Сертифицированный крюк, оснащенный поворотным на 360° 

язычком безопасности
• �Идеальное решение для цветоводства
• �Стандартный ограничитель нагрузки
• �Выдвижная стрела (725 мм)

Телескопическая крановая стрела

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ДЛИНА* (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1123B 220 475 1445 1500 - -

A1127B 346 480 1650 2200 - -

*расстояние от каретки до центра крюка
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Оснащение для перевозки гуська -

Идеальное решение для подъема, перемещения и позиционирования 
подвешенных грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Высокопрочная каркасная конструкция умеренного веса
• �Сертифицированный крюк, оснащенный поворотным на 

360° язычком безопасности
• �Стандартный ограничитель нагрузки
• �В распоряжении имеются варианты разной длины

Гусек

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ДЛИНА* (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1230C 125 400 3225 400 - - - - -

A1230B 125 400 3225 400 - - - - -

A1225B 185 460 5000 500 - - - - -
A1200B 112 400 3225 600 -

A1220B 148 450 3710 900 - - - -

A1210B 120 440 1910 1500 -

A1221B 135 450 2000 2000 - - - - -

*расстояние от каретки до центра крюка
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Оснащение для перевозки гуська -

Идеальное решение для подъема, перемещения и позиционирования 
подвешенных грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Блок с сертифицированным крюком с 

предохранительным язычком, вращающийся на 360°
• �Высокопрочная каркасная конструкция умеренного веса
• �В распоряжении имеется варианты с разным ходом 

крюка на основании модели
• �Стандартный ограничитель нагрузки

Гусек с лебедкой

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ДЛИНА (мм) МАКС. ХОД 

КРЮКА (м)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1330C 215 3535 28 400 - - - - -

A1330B 215 3535 28 400 - - - - -

A1300B 205 3535 28 600 -
A1310B 288 1975 30 1500 -

A1320B 305 3865 23 900 - - - -

A1215B 290 1550 35 2000 - - - -

A1321B 330 2000 35 2000 - - - -
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GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 

EN
G
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 
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CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 

D
EU
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C
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LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 

ES
PA

Ñ
O
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 
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GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 

CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 

D
EU

TS
C

H
 

LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 
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GANCIO DI SOLLEVAMENTO SU ZATTERA 
Gancio di sicurezza girevole su 360°. 
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LIFT HOOK ON CARRIAGE  
Safety hook slewing over 360°. 
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CROCHET DE LEVAGE SUR TABLIER 
Crochet de sécurité tournant à 360°. 
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LASTHAKEN AUF ANBAURAHMEN 
Sicherheitshaken um 360° drehbar. 
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GANCHO DE ELEVACIÓN EN EL BASTIDOR 
Gancho de seguridad giratorio de 360°. 

Крюк на каретке

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ДЛИНА* (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1000 100 560 5000 -

A1001 148 560 7500 - - - -

A1003 320 675 12000 - - - - -

*расстояние от каретки до центра крюка

Орудие спроектировано для подъема и перемещения подвешенных 
грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Идеальное решение для промышленности и 

строительства
• �Сертифицированный крюк, оснащенный 

поворотным на 360° язычком безопасности
• �Компактное орудие
• �Возможность достижения максимальной 

грузоподъемности мощности машины
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MATRICOLALa MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG.MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALECRITICAIMPORTANTESECONDARIA

DCIS

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZATUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZA IS

DISEGNATORE NUMERO DISEGNOCONTROLLOAPPROVAZIONESCALADATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER
 

Rosa M.20/04/2023 Filippi

 22s508

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Орудие спроектировано для подъема и перемещения транспортных контейнеров

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Идеально экологичен
• �Предназначен для разгрузочных крюков диаметром 50–60 мм.
• �Крюк из износостойкой стали 450 HB 
• �Возможность достижения максимальной грузоподъемности мощности 

машины

Крюк для контейнеров

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ДЛИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

22S508 165 650 5000 -
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MATRICOLALa MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG.MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALECRITICAIMPORTANTESECONDARIA

DCIS

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZATUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZA IS

DISEGNATORE NUMERO DISEGNOCONTROLLOAPPROVAZIONESCALADATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER
 

Rosa M.20/04/2023 Filippi

 A2420

Устройство перемещения биг-бэгов

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ДЛИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2420 230 1650 2500

Орудие спроектировано для подъема и перемещения транспортных контейнеров 
Оборудование, предназначенное для подъема и перемещения биг-бэгов, используя 1, 2 или 4 
крюка.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Трубчатая конструкция, чтобы избежать повреждения биг-бэгов
• �Наличие 4 упоров для предотвращения скольжения во время 

движения
• �Приподнятая конструкция сцепного устройства для предотвращения 

повреждения крыши прицепа во время погрузки.
• �Максимальная безопасность при перемещении биг-бэгов
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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G
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SH

 

HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 

D
EU

TS
C

H
 

HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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O
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-0082 / 106 

IT
A
LI
A
N
O
 

VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 
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VERRICELLO SU ZATTERA  
Struttura con agganci per zattera standard, a forma squadrata chiusa per 
una protezione totale dei componenti ed un appoggio sicuro su qualsiasi 
terreno. 
Tamburo ad un solo strato di avvolgimento. 
Guidafune sincronizzato alla rotazione del tamburo.
Argano dotato di valvola di controllo discesa e di fine corsa idraulici sulla 
salita e la discesa gancio. 
Bozzello con gancio di sicurezza girevole su 360°. 
E’ possibile riporre il verricello sul telaio dei modelli ROTO, utilizzando il 
braccio telescopico della macchina, così da liberare la zattera per altri 
impieghi e contemporaneamente avere sempre al seguito il LIFT. 
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HYDRAULIC WINCH ON CARRIAGE  
Closed box-like shape for a total protection of components and  safe resting 
on all grounds. 
Drum, with single-layer winding. 
Rope guide, synchronised with the drum rotation. 
Winch with hydraulic lowering control and stroke end valves for hook lifting 
and lowering. 
The winch can be stored on the frame of the ROTO models by using the 
telescopic arm of the machine, thus freeing the carriage for other uses and 
in the meantime having always the winch at hand. 
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TREUIL SUR TABLIER  
Structure avec accrochages pour tablier standard., en forme de caisse, 
fermée à protection totale des composants et positionnement stable sur 
tous les terrains. 
Tambour  un niveau d’enroulement. 
Guide-câble synchronisé avec la rotation du tambour. 
Treuil équipé de soupape de contrôle descente et fins de course 
hydrauliques pour montée et descente du crochet. 
Moufle avec crochet de sécurité tournant à 360°. 
Possibilité de positionner le treuil sur le châssis des modèles ROTO, en 
utilisant le bras télescopique de la machine, libérant ainsi le tablier pour 
d’autres utilisations et ayant en même temps le LIFT à portée de main. 
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HYDRAULISCHE WINDE AUF GERÄTETRÄGER    
Rechteckige geschlossene Form für Gesamtschutz der Komponenten und 
sichere Legung an allem Gelände. 
Trommel, einiges Umwicklungsebene. 
Kabelführung, mit dem Trommelkreislauf synchronisiert. 
Seilwinde mit hydraulischen Senkungs- und Endauskontrollventil an 
Hackensteigung und – senkung. 
Die Seilwinde kann, mittels des Teleskopauslegers, an dem Chassis der 
ROTO Modelle gelegt. Die geräteträger ist dann frei für andere 
Anwendungen und die Seilwinde immer bei der Hand. 
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CABRESTANTE SOBRE BASTIDOR  
Confeccionado a manera de cajon  para una total protección de los 
componentes y un apoyo seguro sobre cualquier tipo de terreno. 
Tambor a espiral unica 
Guia-cuerda sincronizado con la rotación del tambor. 
Argano dotado de valvula de control y fin de carrera hidraulicos  que actuan 
en el ascenso y descenso del gancho 
En el modelo ROTO existe la posibilidad de montar el cabestrante, 
utilizando el brazo, sobre el bastidor de la màquina dejando libre el bastidor 
la zattera para otros empleos y tener siempre el cabestrante al alcance de 
la mano. 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Оснащение для перевозки лебедки (только для 
некоторых моделей машины) -

Орудие спроектировано для подъема подвешенных грузов

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Лебедка оснащена прижимом троса для гарантирования 

прилегания троса к барабану
• �На машине имеется опора для транспортировки лебедки (только 

для некоторых моделей – опционально)
• �Скорость крюка от 28 до 11 м/мин
• �Простое техобслуживание

Лебедка на каретке

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) МАКС. ХОД 

КРЮКА (м)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2765 575 1230 35 4000

A2766 575 1230 35 4500 - - - -

A2767B 570 1230 16 5000 - - - -

A2768 606 1230 24/16* 4000/6000* - - - -

A2772B 680 1200 13 10000 - - - - -

A2769 600 1230 35-24* 4.500-6.750* - - - -

*тяга с двойным/тяга с тройным усилием
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Опора для всех лебедок в прайс-листе

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Опора лебедки на каретке

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ

МАССА 
(кг)

ШИРИНА 
(мм)

ДЛИНА 
(мм) СОВМЕСТИМОСТЬ

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

NEW A2790 100 1060 830 Все перечисленные лебёдки
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PIATTAFORMA FISSA 1200 X 800 mm  
Strutture realizzate in profilati cavi, con pavimento in lamiera bugnata. 
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti 
in caso di superamento del limite previsto. 
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta). 
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO 
S.p.A. 
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 FIXED PLATFORM 1200 X 800 mm  
Structure made of hollow section bars with antislip floor. 
Automatic load limiter, to lock dangerous movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret 
rotation). 
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and  testing must be carried out at Merlo Spa. 
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 PLATEFORME FIXE 1200 X 800 mm  
Structures réalisées en profilés creux, plancher en tôle. 
Dispositif automatique de relèvement de la charge, avec blocage des 
mouvements en cas de dépassement de la limite prévue. 
Tableau de commande des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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ARBEITSBÜHNE 1200 X 800 mm 
Aus Hohlprofilen hergestellte Strukturen mit Boden aus gefastem Blech.
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen 
im Fall des Überschreitens der vorgesehenen Grenzwerte.
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, 
Einfahren, Seitenverschub oder Drehung des Oberwagens).
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen.
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A. erfolgen 
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PLATAFORMA DE TRABAJO FIJA 1200 X 800 mm  
Estructura realizada en perfil de acero, con piso de rejilla. 
Dispositivo automático de medición de la carga, lo loguieo de los 
movimientos peligros en caso de superacion del limite impuesto. 
Caja de mandos para los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre). 
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad. 
El montaje y el ensayo se realizan en los talleres MERLO S.p.A. 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки 
платформы - Не совмещается с радиальными колесами. Подобранная платформа к машине должна быть 

в прямой форме разрешена Merlo SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Макс. безопасность
• �Противоскользящая поверхность
• �Простота доступа к рабочему ярусу
• �Орудие оснащено устройством обнаружения груза с подачей 

предварительного аварийного сигнала

Фиксированная платформа

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1759.1 210 1200 200 2 - - - - -

A1740.1 230 1140 200 2 - -

A1740A.1 240 1140 300 2 - - - - -

A1741.1 230 1140 300 2 - - - -
A1741A.1 225 1140 300 2 - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки 
платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме разрешена Merlo 

SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода
• �Оборудована панелью управления для управления движениями 

машины и оборудования
• �Простота доступа к ярусу платформы
• �В распоряжении имеется вариант с верхней защитой

Поворотная платформа

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1829.1 670 4000 1000 3 - - - -

NEW A1829A.1 690 4000 1000 3 - - - -

A1742.1 410 2300 300 3 - - - -

 A1742A.1 410 2300 300 3 - - - -

A1742D.1 430 2300 300 3 - - - - -

A1834.1* 460 2380 300 3 - - - -

A1834A.1* 480 2380 300 3 - - - -

* Вариант с верхней защитой
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm 
ESTENSIBILE A 4450 mm  (300 kg) 
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in 
alluminio.  
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.  
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno. 
Interblocchi meccanici delle parti apribili.  
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.  
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio 
sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A. 
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VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM  
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg) 
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.  
Hydraulically-controlled sideways swiveling.  
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside. 
Mechanical locking of the opening parts.  
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation) 
and of the attachment (rotation).  
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa. 
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PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante 
en aluminium.  
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.  
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif 
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de 
dépassement de la limite prévue.  
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement 
(rotation). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.  
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium. 
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung. 
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich. 
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile. 
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall 
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts. 
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren, 
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung). 
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen. 
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.  

ES
PA

Ñ
O

L 

PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio 
antideslizantes.  
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.  
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior. 
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos 
en caso de superracion del limite impuesto.  
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).  
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.  
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A. 
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PIATTAFORMA TRILATERALE 2300 X 1050 mm 
ESTENSIBILE A 4450 mm  (300 kg) 
Struttura realizzata in profilati cavi, con pavimento in lamiera antiscivolamento in 
alluminio.  
Rotazione laterale navicella ad azionamento idraulico.  
Apertura manuale delle due strutture estensibili, effettuabile dall’interno. 
Interblocchi meccanici delle parti apribili.  
Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei movimenti in 
caso di superamento del limite previsto.  
Quadro comando movimenti della macchina (salita, discesa, allungamento, 
rientro, traslazione o rotazione torretta) e dell'attrezzatura (rotazione). Fissaggio 
sulla zattera con perno di sicurezza. 
Il montaggio ed il collaudo devono essere effettuati presso la MERLO S.p.A. 
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VARIABLE WIDTH SLEWING PLATFORM  
2300 X 1050 mm - 4450 mm (300 kg) 
Framework made from hollowed sections, with anti-slip aluminium sheet flooring.  
Hydraulically-controlled sideways swiveling.  
Manual opening of the two extendable structures, possible from the inside. 
Mechanical locking of the opening parts.  
Automatic load limiter, that locks movements in case of overload.  
Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret rotation) 
and of the attachment (rotation).  
Fixed to the carriage by means of a safety bolt. 
Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa. 

FR
A

N
Ç

A
IS

 

PLATEFORME ORIENTABLE EXTENSIBLE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Structure réalisée en profilés creux, avec revêtement de sol en tôle antidérapante 
en aluminium.  
Rotation latérale de la plate-forme par actionnement hydraulique.  
Ouverture manuelle des deux structures d’extension, depuis l’intérieur. Dispositif 
automatique de relèvement de la charge, et blocage des mouvements en cas de 
dépassement de la limite prévue.  
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la tourelle) et de l'équipement 
(rotation). 
Fixation au tablier par pivot de sécurité. 
Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A.  
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ARBEITSBÜHNE AUSZIEHBAR UND SCHWENKBAR 
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Aus Hohlprofilen hergestellte Struktur mit rutschfestem Boden aus Aluminium. 
Seitliche Drehung der Arbeitsbühne und hydraulische Betätigung. 
Manuelles Öffnen der beiden ausfahrbaren Strukturen von innen möglich. 
Mechanische Zwischensperren der zu öffnenden Teile. 
Automatische Vorrichtung zur Lasterfassung mit Sperre der Bewegungen im Fall 
des Überschreitens des vorgesehenen Grenzwerts. 
Steuerfeld der Maschinenbewegungen (Anheben, Senken, Ausfahren, Einfahren, 
Seitenverschub und Drehung des Oberwagens) und des Anbaugeräts (Drehung). 
Befestigung auf dem Anbaurahmen mit Sicherheitsbolzen. 
Die Montage und die Prüfung müssen bei MERLO S.p.A.  
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PLATAFORMA EXTENSIBLE PIVOTANTE  
2300 X 1050 mm – 4450 mm (300 kg) 
Estructura realizada en viguetas perfiladas, con el suelo de planchas de aluminio 
antideslizantes.  
Rotación lateral de la plataforma por accionamiento hidráulico.  
Apertura manual de las dos estructuras extensibles, también desde el interior. 
Interbloqueos mecánicos de las extensiones peligros. 
Dispositivo automático de medición de la carga, con bloqueo de los movimientos 
en caso de superracion del limite impuesto.  
Caja de mandos de los movimientos de la máquina (ascenso, descenso, 
extensión, retracción, translación o rotación de la torre) y del accesorio (rotación).  
Fijación al bastidor mediante perno de seguridad.  
El montaje y ensayo se efectúan en los talleres MERLO S.p.A. 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки 
платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме разрешена Merlo 

SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Легкая конструкция для обеспечения большего рабочего 

участка
• �Боковое вращение платформы посредством 

гидропривода
• �Ручное раздвижение двух выдвигаемых конструкций, 

выполняемое изнутри и на высоте
• �Стандартный ограничитель нагрузки

Выдвижная платформа

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1827.1 510 2,3-4,5 300 3 - - - -

A1827A.1 578 2,3-4,5 300 3 - - - -

A1827B.1 645 2,3-4,5 300 3 - - - - -

A1831.1 530 2,3-4,5 800 3 - - - -

A1831A.1 566 2,3-4,5 800 3 - - - -

A1828.1 530 2,3-5 300 3 - - - -

A1828A.1 566 2,3-5 300 3 - - - -

A1828B.1 585 2,3-5 300 3 - - - - -
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MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO  CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER

Rosa M. 01/02/2021Filippi

A1846.1

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки 
платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме разрешена Merlo 

SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Легкая конструкция для обеспечения большего рабочего участка 
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода 
• �Ручное перемещение двух выдвигаемых конструкций (в двойном 

положении), выполняемое изнутри и на высоте 
• �Стандартный ограничитель нагрузки

Выдвижная платформа

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1846.1 825 3400 - 5760 700 3 - - - - -

A1847.1 825 3400 - 5760 700 3 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки 
платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме разрешена Merlo 

SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Идеальное решение для работы на высоте
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода
• �Оборудована панелью управления для управления 

движениями машины и оборудования
• �Передняя опрокидываемая защита

Поворотная платформа с открытием спереди

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1743.1 555 2400 800 3 - - - -

A1743A.1 525 2400 800 3 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки платформы - -

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Идеальное решение для работы на высоте
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода
• �Оборудована панелью управления для управления 

движениями машины и оборудования
• �Пантографное открытие спереди для облегчения вхождения    

ТРЕХСТОРОННЯЯ ВЫДВИЖНАЯ 
ПЛАТФОРМА с открытием спереди

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1839.1 590 2300 - 4450 300 3 - - - -

A1839A.1 590 2300 - 4450 300 3 - - - -
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ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-00 98 / 106 
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PIATTAFORMA SPACE - 11 
Navicella autolivellante realizzata in profilati cavi di alluminio, con pavimento in 
lamiera antiscivolamento in alluminio. Braccio porta navicella telescopico, 
incernierato su montante verticale. Montante verticale con meccanismo di 
rotazione. Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei 
movimenti in caso di superamento del limite previsto. Quadro comando movimenti 
della macchina (salita, discesa, allungamento, rientro, traslazione o rotazione 
torretta) e dell' attrezzatura (salita, discesa, allungamento, rientro e rotazione). 
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. Lo SPACE è dotato di un sistema 
simmetrico di aggancio che permette di operare nelle più svariate condizioni di 
impiego. Pertanto, a seconda delle necessità, si potrà effettuarne il montaggio in 
posizione normale o in posizione capovolta. Il montaggio ed il collaudo devono 
essere effettuati presso la MERLO S.p.A.  
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SPACE PLATFORM - 11 
Self-leveling basket made of hollow aluminium bars. with anti-slip aluminium 
sheet flooring. Basket supported on vertically-hinged telescopic boom. Vertically 
swiveling support. Automatic load limiter, that locks movements in case of 
overload. Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret 
rotation) and of the attachment (boom in-out / up-down / rotation). Fixed to the 
carriage by means of a safety bolt. SPACE systems are equipped with a 
symmetrical clamping system allowing work in the most varied conditions. 
Therefore it can be assembled in normal position or upside down according to 
need. Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.  
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PLATEFORME SPACE - 11 
Plate-forme auto-nivelante réalisée en profilés creux d’aluminium avec 
revêtement de sol en tôle antidérapante en aluminium. Bras porte-plate-
forme télescopique, fixé par une charnière sur un montant vertical. Montant 
vertical avec mécanisme de rotation. Dispositif automatique de relèvement de la 
charge, blocage des mouvements en cas de dépassement de la limite prévue. 
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la  tourelle) et de l'équipement 
(montée, descente, télescopage, rentrée, rotation). Fixation au tablier par pivot de 
sécurité. Le SPACE est doté d'un système symétrique d'accrochage qui permet 
de travailler dans les conditions d'emploi les plus diverses. Par conséquent, selon 
les besoins, on pourra en effectuer le montage en position normale ou en position 
renversée. Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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SPACE BÜHNE - 11 
Arbeitsbühne mit automatischer Niveauanpassung, Mit Boden aus Gleitschutz-
Alu Blech. Bühne mit ausfahrbarem Arm, auf Vertikalstrebe montiert. 
Vertikalstrebe mit Rotationsmechanismus. Automatische Überlastabschaltung, 
blockiert bei Überschreiten des voreingestellten Grenzgewichtes alle 
Bewegungen. Bedienpult zur Steuerung der Teleskopmaschine (Anheben, 
Senken, Teleskopieren, Verschieben oder Drehen) und zur Steuerung des 
Anbaugerätes (Anheben, Senken, Teleskopieren, Schwenken). Bühne mittels 
Sicherheitsbolzen am Geräteträger befestigt. Die SPACE-Arbeitsbühne ist mit 
einem symmetrischen Anbausystem ausgerüstet, so daß diese in den 
unterschiedlichsten Arbeitssituationen eingesetzt werden kann. So kann man, je 
nach Bedarf, in normaler Arbeitsposition, wie abgebildet, oder aber auch in 
umgekehrter Position (unter Flur) arbeiten. Montage und Sicherheitsabnahme 
müssen von MERLO S.p.A. oder von einer von MERLO S.p.A. autorisierten 
Filiale durchgerführt werden. Achtung:  
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PLATAFORMA SPACE - 11 
Plataforma con autonivelante tubolar realizada en aluminio con el suelo de 
planchas de aluminio antideslizantes. Brazo porta plataforma telescópico, 
articulado en el montante vertical. Montante vertical con mecanismo de rotación. 
Dispositivo automático de detección de la carga, con bloqueo de los movimientos 
peligrosos cuando se supera el límite previsto. Cuadro mando movimientos de la 
máquina (ascenso, descenso, extensión, retracción, traslación o rotación torreta) 
y del accesorio (ascenso, descenso, extensión, retracción y rotación). Fijación al 
bastidor mediante perno de seguridad. El “SPACE” viene dotado de un sistema 
simétrico de enganche que le permite adaptarse a diferentes exigencias de uso. 
Por lo tanto, dependiendo de la necesidad, se podrá montar en posición normal o 
bocabajo. El montaje y ensayo deberán ser realizados en la sede de MERLO 
S.p.A. 
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PIATTAFORMA SPACE - 11 
Navicella autolivellante realizzata in profilati cavi di alluminio, con pavimento in 
lamiera antiscivolamento in alluminio. Braccio porta navicella telescopico, 
incernierato su montante verticale. Montante verticale con meccanismo di 
rotazione. Dispositivo automatico di rilevamento del carico, con blocco dei 
movimenti in caso di superamento del limite previsto. Quadro comando movimenti 
della macchina (salita, discesa, allungamento, rientro, traslazione o rotazione 
torretta) e dell' attrezzatura (salita, discesa, allungamento, rientro e rotazione). 
Fissaggio sulla zattera con perno di sicurezza. Lo SPACE è dotato di un sistema 
simmetrico di aggancio che permette di operare nelle più svariate condizioni di 
impiego. Pertanto, a seconda delle necessità, si potrà effettuarne il montaggio in 
posizione normale o in posizione capovolta. Il montaggio ed il collaudo devono 
essere effettuati presso la MERLO S.p.A.  
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SPACE PLATFORM - 11 
Self-leveling basket made of hollow aluminium bars. with anti-slip aluminium 
sheet flooring. Basket supported on vertically-hinged telescopic boom. Vertically 
swiveling support. Automatic load limiter, that locks movements in case of 
overload. Control board of the vehicle (boom in-out / up-down / side-shift or turret 
rotation) and of the attachment (boom in-out / up-down / rotation). Fixed to the 
carriage by means of a safety bolt. SPACE systems are equipped with a 
symmetrical clamping system allowing work in the most varied conditions. 
Therefore it can be assembled in normal position or upside down according to 
need. Assembly and testing must be carried out at Merlo Spa.  
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PLATEFORME SPACE - 11 
Plate-forme auto-nivelante réalisée en profilés creux d’aluminium avec 
revêtement de sol en tôle antidérapante en aluminium. Bras porte-plate-
forme télescopique, fixé par une charnière sur un montant vertical. Montant 
vertical avec mécanisme de rotation. Dispositif automatique de relèvement de la 
charge, blocage des mouvements en cas de dépassement de la limite prévue. 
Tableau de commandes des mouvements de la machine (montée, descente, 
télescopage, rentrée, déport latéral ou rotation de la  tourelle) et de l'équipement 
(montée, descente, télescopage, rentrée, rotation). Fixation au tablier par pivot de 
sécurité. Le SPACE est doté d'un système symétrique d'accrochage qui permet 
de travailler dans les conditions d'emploi les plus diverses. Par conséquent, selon 
les besoins, on pourra en effectuer le montage en position normale ou en position 
renversée. Le montage et l'essai doivent être effectués chez MERLO S.p.A. 
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SPACE BÜHNE - 11 
Arbeitsbühne mit automatischer Niveauanpassung, Mit Boden aus Gleitschutz-
Alu Blech. Bühne mit ausfahrbarem Arm, auf Vertikalstrebe montiert. 
Vertikalstrebe mit Rotationsmechanismus. Automatische Überlastabschaltung, 
blockiert bei Überschreiten des voreingestellten Grenzgewichtes alle 
Bewegungen. Bedienpult zur Steuerung der Teleskopmaschine (Anheben, 
Senken, Teleskopieren, Verschieben oder Drehen) und zur Steuerung des 
Anbaugerätes (Anheben, Senken, Teleskopieren, Schwenken). Bühne mittels 
Sicherheitsbolzen am Geräteträger befestigt. Die SPACE-Arbeitsbühne ist mit 
einem symmetrischen Anbausystem ausgerüstet, so daß diese in den 
unterschiedlichsten Arbeitssituationen eingesetzt werden kann. So kann man, je 
nach Bedarf, in normaler Arbeitsposition, wie abgebildet, oder aber auch in 
umgekehrter Position (unter Flur) arbeiten. Montage und Sicherheitsabnahme 
müssen von MERLO S.p.A. oder von einer von MERLO S.p.A. autorisierten 
Filiale durchgerführt werden. Achtung:  
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PLATAFORMA SPACE - 11 
Plataforma con autonivelante tubolar realizada en aluminio con el suelo de 
planchas de aluminio antideslizantes. Brazo porta plataforma telescópico, 
articulado en el montante vertical. Montante vertical con mecanismo de rotación. 
Dispositivo automático de detección de la carga, con bloqueo de los movimientos 
peligrosos cuando se supera el límite previsto. Cuadro mando movimientos de la 
máquina (ascenso, descenso, extensión, retracción, traslación o rotación torreta) 
y del accesorio (ascenso, descenso, extensión, retracción y rotación). Fijación al 
bastidor mediante perno de seguridad. El “SPACE” viene dotado de un sistema 
simétrico de enganche que le permite adaptarse a diferentes exigencias de uso. 
Por lo tanto, dependiendo de la necesidad, se podrá montar en posición normal o 
bocabajo. El montaje y ensayo deberán ser realizados en la sede de MERLO 
S.p.A. 

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме 
разрешена Merlo SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Позволяет работать в разнообразных условиях эксплуатации
• �Телескопическая стрела платформы
• �Работа в отрицательном и положительном направлениях
• �Вращение по оси каретки на +180°/-130°

Платформа SPACE

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ 
(м)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1873.1 615 1265 200 11/-9 - - - - -

A1873A.1 615 1265 200 11/-9 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки платформы - -

Конструкция выполнена из полых профилей, пол платформы выполнен из решетки.

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода.
• �Откидная защитная крыша с устройством для защиты от столкновений.
• �Автоматическое устройство обнаружения груза с блокировкой 

движений при превышении предусмотренного предельного значения.
• �Крепление на каретке при помощи предохранительного пальца.

Трехсторонняя платформа с верхней 
защитой

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1836.1 505 1800 300 3 - - - -

A1837.1 525 1800 300 3 - - - -
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MATRICOLA La MERLO S.p.A. si riserva a termini di legge
la proprietà del presente disegno con
divieto di riprodurlo e comunicarlo a terzi
senza sua autorizzazione.

Disegno eseguito al CAD
ogni modifica manuale
non dovra ritenersi
valida

PESO KG. MERLO
S.p.A
CUNEO
ITALY

SALDATURE CONTINUE
FINO A SPESSORE =10:
OLTRE SPESSORE  =10:
SE NON DIVERSAMENTE INDICATO

sp.xsp.

10x10
DOCUMENTALE CRITICA IMPORTANTE SECONDARIA

D C I S

TUTTE LE QUOTE CON TOLLERANZA TUTTE LE QUOTE SENZA TOLLERANZAI S

DISEGNATORENUMERO DISEGNO CONTROLLO APPROVAZIONE SCALA DATA

OGGETTO

CLASSE

STATO DELLA SUPERFICIE SECONDO UNI
ISO 1302 SALVO INDICAZIONE PARTICOLARE
COPPIA DI CHIUSURA PER ELEMENTI FILETTATI
SECONDO  CAPITOLATO TECNICO MERLO CTM0002

QUOTE SENZA INDICAZIONI DI TOLLERANZA
GRADO m SECONDO UNI EN 22768-1, TOLLERANZE
GEOMETRICHE GRADO K SECONDO UNI EN 22768-2
COSTRUZIONI SALDATE CLASSE DI TOLLERANZA B UNI
EN ISO 13920

 

Rosam  Errore: Nessun riferim

661,506 kg

 

DISEGNO PROVVISORIO - IL DISEGNO DEFINITIVO E' DISPONIBILE A SEGUITO DI UFFICIALIZZAZIONE ED E' PRIVO DI QUESTO DISCLAIMER

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Доп. оснащение для установки платформы - Подобранная платформа к машине должна быть в прямой форме 
разрешена Merlo SPA

Платформа спроектирована для безопасного подъема двоих/троих человек

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Встроенная защитная решетка в верхней части платформы для защиты 

от раздавливания и падения обломков
• �Боковое вращение платформы посредством гидропривода 
• �Наличие системы предотвращения столкновений, ограничивающей 

движения при достижении минимального безопасного расстояния до 
препятствия

• �Разработана согласно стандарту FOPS-1 

Трехсторонняя платформа для 
работы в туннелях

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)
КОЛ. ЧЕЛОВЕК

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1848.1 630 2300 800 3 - - - - -

A1849.1 650 2300 800 3 - - - - -
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Навесное оборудование, предназначенное для перемещения таких материалов, 
как кирпичи и блоки

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Идеальное решение для любой отрасли промышленности
• �Дверка доступа для загрузки, закрываемая на замок
• �Прочная и стойкая конструкция
• �Совмещается с каретками ZM2 и ZM3

Клеть для перемещения материалов

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A1901 200 1200 1000

A1900 200 1200 1000

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - Используется исключительно для перемещения 
материала



48

ATTREZZATURE STANDARD - STANDARD ATTACHMENTS - EQUIPEMENTS STANDARDSTANDARD ANBAUGERÄTE - EQUIPOS ESTÁNDAR

    CAT 2016-00 48 / 106 

IT
A

LI
A

N
O

 

CONTENITORE PER MATERIALE 
Contenitore capacità 1250litri. 

Utilizzabile esclusivamente per il trasporto di materiale, non adatto ad 
operazioni di scavo
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MATERIAL CONTAINER  
Container capacity 1250litres. 

To be used exclusively for the transport of material; not suitable for 
excavating operations.
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CONTENEUR POUR MATÉRIAUX 
Capacité conteneur 1250 litres. 

Usage exclusif pour le transport de matériaux, non adapté aux opérations 
de creusage
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MATERIALBEHÄLTER 
Behälter mit einem Fassungsvermögen von 1250. 
  
Ausschließlich für den Materialtransport einsetzbar, nicht für 
Aushebearbeiten geeignet

ES
PA

Ñ
O

L CONTENEDOR PARA MATERIAL 
Contenedor con una capacidad de 1250 litro. 

Uso exclusivo para el transporte de materiales, no es adecuado para las 
operaciones de excavación.

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Идеальное решение для перемещения материалов

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Идеальное решение для любой отрасли промышленности
• �Специальное навесное оборудование для линейки машин roto
• �Простая загрузка и выгрузка материала
• �Прочная и стойкая конструкция

Контейнер для материалов

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ (л)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A0844 410 2000 1250 1500 - - - - -

A0849 410 2000 1250 1500 - - - - -
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ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

МИН.-МАКС. 
ДИАМЕТР (мм)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2200 590 1215 7000 150-1000

A2201 998 2400 9000 150-1000 - - - - -

Захват спроектирован для перемещения бревен и других лесных и с/х работ

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Высокая прочность
• �Независимые упорные рычаги
• �Простата эксплуатации: единый гидропривод
• �Высокая маневренность

Двойной захват для бревен

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -
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 A2203

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Захват спроектирован для перемещения бревен и других лесных и с/х работ

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Зажимной элемент из износостойкой стали
• �Непрерывное вращение на 360° 
• �Оптимизированная конструкция позволяет захватывать бревна с земли, не 

поднимая другой материал  
• �Вес оптимизирован для увеличения грузоподъемности

Захват для бревен

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

МАКСИМАЛЬНОЕ 
РАСКРЫТИЕ (мм)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2202C 350 1070 3500 1070 - - - - -

A2202 350 1070 3500 1070 - - - - -

A2203 510 1150 5000 1150 - -

A2204 720 1150 7500 1150 - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Орудие для перемещения труб разных размеров

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Захват может работать с трубами с диаметром от 60 

до 700 мм
• �Надежность сцепления обеспечивается башмаками 

из адипрена
• �Автономное управление прижимом и захватом
• �Дизайн захвата задуман для гарантирования 

максимального сцепления

Захват для труб

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ДЛИНА ВИЛ 

(мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2216 820 2000 1200 4300 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -

Орудие для перемещения колес больших размеров

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Вращение захвата на 360°
• �Возможность работы с колесами диаметром до 4000 мм
• �Дизайн захвата задуман для гарантирования максимального сцепления
• �Максимальная грузоподъемность 5000 кг

Захват для колес

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ ZM МАССА (кг) ШИРИНА 

(мм)
ДИАМЕТР 

КОЛЕС (мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

NEW A2218 ZM2 800 1720-3280 1200-3000 2000 -

A2212 ZM3 1450 2188-3290 1800-3100 2000 - - -

A2213 ZM4 1657 3638-5120 2000-4000 5000 - - - - -

NEW A2217* ZM4 1765 3638-5120 2000-4000 5000 - - - - -

* Вращающиеся колодки
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- Макс. диаметр меняется в зависимости от типа 
используемого захвата -

Специальный манипулятор для крупногабаритных цилиндров

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Орудие может работать с разнообразными типами цилиндров
• �4 различных движения (вращение захвата, открытие и закрытие 

захвата, боковое перемещение и угол наклона опоры)
• �3 разных типа захвата для приспособления под любой цилиндр
• �Возможность управления с земли посредством радиопульта

Захват для цилиндров

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг)

МАКСИМАЛЬНАЯ 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

В ВЕРТИКАЛЬНОМ 
ПОЛОЖЕНИИ (кг)

МАКС. 
ДИАМЕТР 

(мм)

МАКСИМАЛЬНОЕ 
ДАВЛЕНИЕ (бар)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2214 1750 1720-3280
419 (16,5") 
343 (13,5") 
330 (13")

250 - - - - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Оснащение для 2-функциональной принадлежности - -

Орудие, предназначенное для захвата и перемещения бочек или подобных им емкостей

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Идеальное решение для любой отрасли промышленности
• �Вращение захвата на 360°
• �Перемещение бочек диаметром от 600 до 700 мм
• �Простота эксплуатации

Захват для бочек

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг)

МИН./МАКС. 
ДИАМЕТР БОЧКИ 

(мм)

МАКС. 
ГРУЗОПОДЪЕМНОСТЬ 

(кг)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2210C 275 600-700 600 - - - - -

A2210 275 600-700 600 -
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Специальное орудие для перемещения туннельных секций

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Позволяет обеспечить зажим и перемещение туннельных 

секций в условиях безопасности
• �Регулируемые клинья крепления секции 
• �Устройство блокировки секции на орудии
• �Вращение головки на 75° для снижения габаритов с 

передней стороны

Захват для укладки туннельных 
секций

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ВЫСОТА (мм) ШИРИНА (мм)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

A2414 380 1695 1695 - - - -

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

- - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Оснащение для установки встряхивателя оливковых 
деревьев - -

вибрирующее устройство, предназначенное для сбора плодов с оливковых 
деревьев и фруктовых деревьев, механически вызывая их падение

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Настраиваемое встряхивание с использованием 

эксцентриковых масс с изменяемой геометрией, что 
гарантирует минимальный стресс для растения

• �Запатентованные технологии встряхивания, 
антидекортикации и энергосбережения  

• �Предлагается одинарная или двойная стрела 
• �Оптимизированная конструкция для максимального 

увеличения контактной поверхности головки / вала

Встряхиватель фруктовых деревьев

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) МАКСИМАЛЬНЫЙ 

ДИАМЕТР (кг)
ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

23S503 700 1370 500 - - - -
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Модульное оборудование, предназначенное для подметания, главным образом в 
городских, промышленных и сельскохозяйственных условиях.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
• �Модульная настраиваемая конструкция
• �Резервуары увлажнителя встроены в шасси для лучшей 

видимости
• �Система автоматической адаптации к профилю дороги  
• �Доступен вариант для средне-тяжелого или интенсивного 

использования

Щеточная машина

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ШИРИНА (мм) ЕМКОСТЬ 

КОНТЕЙНЕРА (л)
ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

23S505 260 - 610 1800 - 2930 180 - 600

ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Непрерывная подача масла на орудия - -
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ТРЕБОВАНИЯ ВАРИАНТЫ ОГРАНИЧЕНИЯ

Непрерывная подача масла на орудия - -

Оборудование, предназначенное для уборки снега, где требуется эффективная очистка без 
использования солей или химических продуктов

ХАРАКТЕРИСТИКИ 
• �Многофункциональное оборудование 
• �Снежный отвал с реверсируемым противоизносным профилем 
• �Система автоматической адаптации к профилю дороги  
• �Центральная щетка, полностью изготовленная из перерабатываемых 

материалов

Комбинированная снегоуборочная 
машина

ТОРГОВОЕ 
ОБОЗНАЧЕНИЕ МАССА (кг) ВЫСОТА (мм) ШИРИНА (мм)

ЛИНЕЙКА МАШИН

COMP MC MF STAB HC ROTO

23S504 880 - 1100 1100 2750 - 3750
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Примечание



Via Nazionale, 9 - 12010 S. Defendente di Cervasca (CN) Italia  
Тел. +39 0171 614111 - Факс +39 0171 684101
www.merlo.com - info@merlo.com

Ваш дистрибьютор Merlo

Данные, характеристики и иллюстрации, содержащиеся в настоящем 
документе, носят приблизительный характер и не являются 
обязывающими. 
Merlo Spa придерживается политики непрерывной исследовательской 
работы и развития, в связи с чем характеристики некоторых из изделий 
компании могут отличаться от описанных, или подвергаться изменениям 
без предварительного уведомления со стороны изготовителя. На 
изображенных изделиях может отображаться дополнительная оснастка.
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